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      gewidmet




      Gertrud und Ernst Kittel und der „Gmünder Bühne“





      


    


  




  

    




    

      Décors




      Petite scène, au milieu la « Maison » de la Licorne (cube revêtu d’étoffe rouge, longueur des côtés 2,5 m). Entrée et sortie latérale. Devant, fenêtre en forme d’écusson.




      





      Soleil qui s’inscrit entre les cornes du Taureau




      Deux constellations, montées chacune sur une surface tendue de toile noire, à placer verticalement de part et d’autre de la Maison de la Licorne (constellations de La Licorne et du Taureau − selon la représentation du Zeissplanetarium de Stuttgart)




      Personnages nocturnes, porteurs du Soleil et des constellations





      La Dame à la Licorne, détail de la tapisserie du Moyen Age, original au Musée national du Moyen Age à Paris




      (projection éventuelle d’une photo)




      





      Rôles




      Actrice, pour la Licorne




      Acteur, pour le Taureau




      Porte-parole du Troupeau




      Troupeau




      





      Costumes





      Masque de la Licorne, blanc, descendant jusqu’aux épaules, fixé par une ceinture, et costume d’ensemble blanc, près du corps




      Masque du Taureau, « animal de tête », noir, descendant également jusqu’aux épaules, costume d’ensemble gris foncé-noir, près du corps




      Troupeau : un grand nombre de masques de taureau plus sim-ples (front et cornes à fixer sur la tête), costumes gris à noirs




      





      Remarque


    




    

      Ces accessoires sont uniquement donnés à titre d’exemple. Ainsi, les masques de taureau simple vont très bien aux enfants, dont on peut mettre à profit la grande agilité. Si le Troupeau est cons-titué d’adultes, on peut plus volontiers renoncer aux masques. La question de l’agilité vient s’y ajouter. Le Troupeau pourrait alors servir plutôt de chœur. Tout cela dépend des acteurs, de l’imagination, de la créativité et des idées du metteur en scène.





      


    


  




  

    




    

      Bühnenbild





      Kleine Bühne, in der Mitte das Häuschen des Einhorns (roter, stoffüberzogener Kubus, Kantenlänge 2,50m), seitlich rechts Ein- und Ausgang, vorne wappenförmiges Fenster




      





      Sonne, passend zwischen den Hörnern des Leitstiers




      Zwei Sternbilder jeweils auf eine schwarze Tuchfläche montiert, aufstellbar rechts und links vom Einhornhäuschen (Sternbilder des Monoceres und des Stiers – Unterlagen vom Zeissplanetarium, Stuttgart)




      Nachtgestalten, Träger der Sonne und der Sternbilder




      Dame mit dem Einhorn, Ausschnitt einer mittelalterlichen Tapisserie (Musée de Cluny, Paris), eventuell eine Abbildung einblenden




      





      Rollen





      Sprecherin für das Einhorn




      Sprecher für den Stier




      Vorsprecher für die Herde




      Herde





      





      Kostüme





      Einhornmaske, weiß, geschultert getragen, Befestigung mit Gürtel und anliegende, weiße Gesamtbekleidung




      Leitstiermaske, schwarz, ebenfalls geschultert wie oben, dunkelgrau-schwarze Gesamtbekleidung




      Herde, zahlreiche einfachere Stiermasken, Stirn mit Hörnern, auf den Kopf aufzubinden, Kleidung grau bis schwarz




      





      Hinweis


    




    

      Diese Ausstattung soll nur als Anregung dienen. Kindern stehen z. B. die einfachen Stiermasken bestens. Die große Beweglichkeit der Kinder kann genutzt werden. Bei einer Herde aus Erwachsenen sind sie eher verzichtbar. Die Frage nach der Beweglichkeit kommt dazu. So könnte die Herde auch mehr als „Chor“ eingesetzt werden. Es ist Sache der Schauspieler, der Phantasie und Kreativität und der Ideen des Regisseurs.





      


    


  




  

    




    

      Descriptif de la scène




      La Licorne dans la « Maison ». Pose immobile, de profil, conforme au blason de la ville de Schwäbisch Gmünd en Allemagne. Arrière-plan sonore de piétinement, comme dans la prairie (le monde). La « Maison » constitue un obstacle pour le troupeau, mené par « l’animal de tête ». Arrêt général. L’animal de tête est très irrité.




      





      Première partie





      La Licorne, d’abord immobile, comme dans le blason. Elle se réveille et commence à réagir lentement au discours agressif et plein de défis du Taureau. Peur de la Licorne. Ils se présentent. Enigme des modes de vie différents. Problématique de la polarité. Explications. Enseignements. Eprouver du plaisir dans la compagnie de l’autre. L’enthousiasme  pousse la Licorne à « sortir de ses gonds ».




      





      Deuxième partie





      Dialogue devant la Maison. Nouvelles déclarations des deux protagonistes sur leur existence. Difficultés. Des souvenirs remontent à la surface. Beaucoup d’informations sur les deux entités. Renvois au blason de Schwäbisch Gmünd. Le Taureau veut aussi entrer dans la « Maison ». Ses sentiments à l’intérieur. Etonnement. Compréhension réciproque, enseignements. Richesse de signification. Le « Soleil » apparaît. Considérations, explications. Sincérité. Apparition des constellations. Nouvelles considérations et la découverte du fait que les deux aspects, la Licorne et le Taureau, sont indissociables. Le Troupeau prend aussi la parole... c’est tellement captivant... veut entendre aussi parler du taureau de combat.La deuxième partie se termine par un commentaire du Troupeau : « Nous en apprenons des choses, des choses pénibles, mais aussi merveilleuses... »
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